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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 27 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) - Genesis 27 - 31:2) 
 

  WGVI  OWF-IK  IDIE Gen27:1 

  LCBD  EPA  EYR-Z@  @XWIE  Z@XN  EIPIR  OIDKZE 
:IPPD  EIL@  XN@IE  IPA  EIL@  XN@IE 

™´‰̧ ¹̃‹ ‘·™´ˆ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�¾…́Bµ† Ÿ’̧A ‡´ā·”-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ œ¾‚̧š·÷ ‡‹́’‹·” ́‘‹¶†¸�¹Uµ‡ 
:‹¹’·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

1.  way’hi ki-zaqen Yits’chaq watik’heyan `eynayu mer’oth  
wayiq’ra’ ‘eth-`Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu b’ni.  wayo’mer ‘elayu Hinneni.  
 

Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see,  

that he called his older son Esau and said to him, My son.  And he said to him, Here I am. 
 

‹27:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ γηρᾶσαι Ισαακ  
καὶ ἠµβλύνθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾶν,  
καὶ ἐκάλεσεν Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱέ µου·   
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
1 Egeneto de meta to g�rasai Isaak  

And it came to pass after the growing old of Isaac, 

kai �mblynth�san hoi ophthalmoi autou tou horan,  
 that were blunted his eyes to see.  

kai ekalesen �sau ton huion autou ton presbyteron  
And he called Esau son his older, and said to him, O my son.   

kai eipen autŸ Huie mou;  kai eipen Idou eg�.   
 And he said, Behold, it is I. 
_____________________________________________________________________________________________

   

:IZEN  MEI  IZRCI  @L  IZPWF  @P-DPD  XN@IE 2 

:‹¹œŸ÷ �Ÿ‹ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ‹¹U¸’µ™´ˆ ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2.  wayo’mer Hinneh-na’ zaqan’ti.  Lo’ yada’`ti yom mothi.  
 

Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death.  
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰδοὺ γεγήρακα καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡµέραν τῆς τελευτῆς µου·   
2 kai eipen Idou geg�raka kai ou gin�sk� t�n h�meran t�s teleut�s mou;   
 And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  JZYWE  JILZ  JILK  @P-@Y  DZRE 3 

:DCIV  IL  DCEVE  DCYD  @VE 

¡¶U¸'µ™̧‡ ¡¸‹¸�¶U ¡‹¶�·� ‚́’-‚́ā †́Uµ”¸‡ „ 
:†́…‹·˜ ‹¹K †́…E˜̧‡ †¶…́Wµ† ‚·˜̧‡ 
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3.  w’`atah sa’-na’ keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah.   
 

Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow,  

and go out to the field and hunt game for me;  
 

‹3› νῦν οὖν λαβὲ τὸ σκεῦός σου, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον,  
καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν µοι θήραν 

3 nyn oun labe to skeuos sou, t�n te pharetran kai to toxon,  
 Now then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow!  

kai exelthe eis to pedion kai th�reuson moi th�ran  

 and go forth into the plain, and hunt for me game! 
_____________________________________________________________________________________________

    

  IL  D@IADE  IZAD@  XY@K  MINRHN  IL-DYRE 4 

:ZEN@  MXHA  IYTP  JKXAZ  XEARA  DLK@E 

‹¹K †́‚‹¹ƒ´†̧‡ ‹¹U¸ƒµ†́‚ š¶'¼‚µJ �‹¹Lµ”̧Šµ÷ ‹¹�-†·ā¼”µ‡ …  
:œE÷́‚ �¶š¶Š¸A ‹¹'̧–µ’ ¡¸�¶š´ƒ¸U šEƒ¼”µA †́�·�¾‚̧‡ 

4.  wa`aseh-li mat’`amim ka’asher ‘ahab’ti w’habi’ah li  
w’okelah ba`abur t’barek’ak naph’shi b’terem ‘amuth.  
 

Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me  

that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 
 

‹4› καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα, ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκέ µοι,  
ἵνα φάγω, ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου πρὶν ἀποθανεῖν µε.   
4 kai poi�son moi edesmata, h�s phil� eg�, kai enegke moi,  
 And make for me food as I am fond of, and bring it to me!  

hina phag�, hop�s eulog�sÿ se h� psych� mou prin apothanein me.   
 that I may eat, so that may bless you my soul before my dying. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  EPA  EYR-L@  WGVI  XACA  ZRNY  DWAXE 5 

:@IADL  CIV  CEVL  DCYD  EYR  JLIE 

Ÿ’̧A ‡́ā·”-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ š·Aµ…̧A œµ”µ÷¾' †́™¸ƒ¹š¸‡ † 

:‚‹¹ƒ´†̧� …¹‹µ˜ …E˜́� †¶…́Wµ† ‡́ā·” ¢¶�·Iµ‡ 
5.  w’Ribqah shoma`ath b’daber Yits’chaq ‘el-`Esaw b’no.   
wayelek `Esaw hasadeh latsud tsayid l’habi’.  
 

Gen27:5 Ribqah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau.   

So when Esau went to the field to hunt for game to bring home,  
 

‹5› Ρεβεκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαακ πρὸς Ησαυ τὸν υἱὸν αὐτοῦ.   
ἐπορεύθη δὲ Ησαυ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ·   
5 Rebekka de �kousen lalountos Isaak pros �sau ton huion autou.   
 And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son.  

eporeuth� de �sau eis to pedion th�reusai th�ran tŸ patri autou;   
 went And Esau into the plain to hunt game for his father. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  IZRNY  DPD  XN@L  DPA  AWRI-L@  DXN@  DWAXE 6 

:XN@L  JIG@  EYR-L@  XACN  JIA@-Z@ 
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‹¹U¸”µ÷´' †·M¹† š¾÷‚·� D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ †´š¸÷́‚ †´™¸ƒ¹š¸‡ ‡ 

:š¾÷‚·� ¡‹¹‰´‚ ‡´ā·”-�¶‚ š·Aµ…̧÷ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 
6.  w’Rib’qah ‘am’rah ‘el-Ya`aqob b’nah le’mor  
hinneh shama`ti ‘eth-’abiak m’daber ‘el-`Esaw ‘achiak le’mor  
 

Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya’aqob, saying,  

Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying,  
 

‹6› Ρεβεκκα δὲ εἶπεν πρὸς Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω  
Ἰδὲ ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ησαυ τὸν ἀδελφόν σου λέγοντος 

6 Rebekka de eipen pros Iak�b ton huion aut�s ton elass�  
 And Rebekah said to Jacob son her lesser,  

Ide eg� �kousa tou patros sou lalountos pros �sau ton adelphon sou legontos  
 See! I heard your father speaking to Esau your brother, saying, 
_____________________________________________________________________________________________

    

  DLK@E  MINRHN  IL-DYRE  CIV  IL  D@IAD 7 

:IZEN  IPTL  DEDI  IPTL  DKKXA@E 

†́�·�¾‚̧‡ �‹¹Lµ”¸Šµ÷ ‹¹�-†·ā¼”µ‡ …¹‹µ˜ ‹¹K †́‚‹¹ƒ´† ˆ 

:‹¹œŸ÷ ‹·’̧–¹� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� †´�̧�¶š´ƒ¼‚µ‡ 
7.  habi’ah li tsayid wa`aseh-li mat’`amim w’okelah  
wa’abarekkah liph’ney Yahúwah liph’ney mothi.  
 

Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat,  

and bless you in the presence of JWJY before my death.  
 

‹7› Ἔνεγκόν µοι θήραν καὶ ποίησόν µοι ἐδέσµατα,  
καὶ φαγὼν εὐλογήσω σε ἐναντίον κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε.   
7 Enegkon moi th�ran kai poi�son moi edesmata,  
 Bring to me game, and make food for me!  

kai phag�n eulog�s� se enantion kyriou pro tou apothanein me.   
 that eating, I may bless you before YHWH, before my dying.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:JZ@  DEVN  IP@  XY@L  ILWA  RNY  IPA  DZRE 8 

:¢´œ¾‚ †́Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚ š¶'¼‚µ� ‹¹�¾™¸A ”µ÷¸' ‹¹’̧ƒ †´Uµ”̧‡ ‰ 

8.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli la’asher ‘ani m’tsauah ‘othak:  
 

Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as I command you.  
 

‹8› νῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν µου, καθὰ ἐγώ σοι ἐντέλλοµαι, 
8 nyn oun, huie, akouson mou, katha eg� soi entellomai,  
 Now then, O my son, hear me as I give charge to you!  
_____________________________________________________________________________________________

    

  MIAH  MIFR  IICB  IPY  MYN  IL-GWE  O@VD-L@  @P-JL 9 

:AD@  XY@K  JIA@L  MINRHN  MZ@  DYR@E 

�‹¹ƒ¾Š �‹¹F¹” ‹·‹́…̧B ‹·’̧' �́V¹÷ ‹¹�-‰µ™¸‡ ‘‚¾Qµ†-�¶‚ ‚́’-¢¶� Š 

:ƒ·†́‚ š¶'¼‚µJ ¡‹¹ƒ´‚̧� �‹¹Lµ”̧Šµ÷ �́œ¾‚ †¶ā½”¶‚̧‡  
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9.  lek-na’ ‘el-hatso’n w’qach-li misham sh’ney g’dayey `izim tobim  
w’e`eseh ‘otham mat’`amim l’abiak ka’asher ‘aheb.  
 

Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there,  

that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves.  
 

‹9› καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λαβέ µοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς,  
καὶ ποιήσω αὐτοὺς ἐδέσµατα τῷ πατρί σου, ὡς φιλεῖ, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous,  
 And going unto the sheep, you take for me from there two kids, tender and good! 

kai poi�s� autous edesmata tŸ patri sou, h�s philei,  
 And I shall make them for food for your father as he is fond of.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:EZEN  IPTL  JKXAI  XY@  XARA  LK@E  JIA@L  Z@ADE 10 

:ŸœŸ÷ ‹·’̧–¹� ¡̧�¶š´ƒ¸‹ š¶'¼‚ šºƒ¼”µA �́�´‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚̧� ́œ‚·ƒ·†̧‡ ‹ 

10.  w’hebe’ath l’abiak w’akal ba`abur ‘asher y’barek’ak liph’ney motho.  
 

Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat,  

so that he may bless you before his death. 
 

‹10› καὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σου, καὶ φάγεται,  
ὅπως εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν.   
10 kai eisoiseis tŸ patri sou, kai phagetai,  
 And you shall carry them in to your father, and he shall eat, 

hop�s eulog�sÿ se ho pat�r sou pro tou apothanein auton.   
 that may bless you your father before his dying. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  XRY  YI@  IG@  EYR  OD  EN@  DWAX-L@  AWRI  XN@IE 11 

:WLG  YI@  IKP@E 

š¹”´ā '‹¹‚ ‹¹‰́‚ ‡´ā·” ‘·† ŸL¹‚ †́™¸ƒ¹š-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:™´�́‰ '‹¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
11.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-Rib’qah ‘imo Hen `Esaw ‘achi ‘ish sa`ir w’anoki ‘ish chalaq.  
 

Gen27:11 Ya’aqob answered to his mother Ribqah,  

Behold, Esau my brother is a hairy man and I am a smooth man.  
 

‹11› εἶπεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ρεβεκκαν τὴν µητέρα αὐτοῦ  
Ἔστιν Ησαυ ὁ ἀδελφός µου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος·   
11 eipen de Iak�b pros Rebekkan t�n m�tera autou  

said And Jacob to Rebekah his mother, 

Estin �sau ho adelphos mou an�r dasys, eg� de an�r leios;   
 is Esau my brother man a hairy, and I am man a smooth; 
_____________________________________________________________________________________________

      

  RZRZNK  EIPIRA  IZIIDE  IA@  IPYNI  ILE@ 12 

:DKXA  @LE  DLLW  ILR  IZ@ADE 

µ”·U¸”µœ¸÷¹J ‡‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·Vº÷¸‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 

:†́�´š¸ƒ ‚¾�̧‡ †́�́�̧™ ‹µ�́” ‹¹œ‚·ƒ·†̧‡ 
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12.  ‘ulay y’musheni ‘abi.  w’hayiti b’`eynayu kim’tha`te`a  
w’hebe’thi `alay q’lalah w’lo’ b’rakah.  
 

Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight,  

and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 
 

‹12› µήποτε ψηλαφήσῃ µε ὁ πατήρ µου, καὶ ἔσοµαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ ἐµαυτὸν κατάραν καὶ οὐκ εὐλογίαν.   
12 m�pote ps�laph�sÿ me ho pat�r mou,  

lest at any time should handle me my father, 

kai esomai enantion autou h�s kataphron�n  
 and I shall be before him as disdained, 

kai epax� epí emauton kataran kai ouk eulogian.   
 and I shall bring upon myself a curse, and not a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IPA  JZLLW  ILR  EN@  EL  XN@ZE 13 

:IL-GW  JLE  ILWA  RNY  J@ 

‹¹’̧A ¡̧œ´�¸�¹™ ‹µ�́” ŸL¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 
:‹¹�-‰µ™ ¢·�̧‡ ‹¹�¾™¸A ”µ÷¸' ¢µ‚ 

13.  wato’mer lo ‘imo `Alay qil’lat’ak b’ni.  ‘Ak sh’ma` b’qoli.  w’lek qach-li.  
 

Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son;  

only obey my voice, and go, get them for me. 
 

‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ µήτηρ Ἐπ’ ἐµὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον·   
µόνον ὑπάκουσον τῆς φωνῆς µου καὶ πορευθεὶς ἔνεγκέ µοι.   
13 eipen de autŸ h� m�t�r Epí eme h� katara sou, teknon;   
 said And to him the mother, Upon me be your curse, child. 

monon hypakouson t�s ph�n�s mou kai poreutheis enegke moi.   
 Only you heed my voice!  And in going bring them to me!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MINRHN  EN@  YRZE  EN@L  @AIE  GWIE  JLIE 14 

:EIA@  AD@  XY@K 

�‹¹Lµ”¸Šµ÷ ŸL¹‚ āµ”µUµ‡ ŸL¹‚̧� ‚·ƒ´Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 
:‡‹¹ƒ´‚ ƒ·†́‚ š¶'¼‚µJ 

14.  wayelek wayiqach wayabe’ l’imo wata`as ‘imo mat’`amim ka’asher ‘aheb ‘abiu.  
 

Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother;  

and his mother made savory food such as his father loved.  
 

‹14› πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ µητρί,  
καὶ ἐποίησεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐδέσµατα, καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
14 poreutheis de elaben kai �negken tÿ m�tri,  
 And going, he took them, and brought them to the mother. 

kai epoi�sen h� m�t�r autou edesmata, katha ephilei ho pat�r autou.   
 And made his mother food as was fond of his father.  
 
_____________________________________________________________________________________________

     

  ZCNGD  LCBD  DPA  EYR  ICBA-Z@  DWAX  GWZE 15 
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:OHWD  DPA  AWRI-Z@  YALZE  ZIAA  DZ@  XY@ 

œ¾…º÷¼‰µ† �¾…́Bµ† D́’̧A ‡´ā·” ‹·…̧„¹A-œ¶‚ †´™̧ƒ¹š ‰µR¹Uµ‡ ‡Š 

:‘´Š́Rµ† D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ '·A¸�µUµ‡ œ¹‹́AµA D́U¹‚ š¶'¼‚ 
15.  watiqach Rib’qah ‘eth-big’dey `Esaw b’nah hagadol hachamudoth  
‘asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya`aqob b’nah haqatan. 
 

Gen27:15 Then Ribqah took the garments of Esau her elder son, the costly ones,  

which were with her in the house, and put them on Ya’aqob her younger son.  
 

‹15› καὶ λαβοῦσα Ρεβεκκα τὴν στολὴν Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς  
τοῦ πρεσβυτέρου τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ’ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ,  
ἐνέδυσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον 
15 kai labousa Rebekka t�n stol�n �sau tou huiou aut�s tou presbyterou t�n kal�n,  
 And Rebekah having taken the apparel of Esau son her elder, the goodly, 

h� �n parí autÿ en tŸ oikŸ, enedysen Iak�b ton huion aut�s ton ne�teron  

 which was by her in the house, she put it on Jacob son her younger.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EICI-LR  DYIALD  MIFRD  IICB  ZXR  Z@E 16 

:EIX@EV  ZWLG  LRE 

‡‹́…́‹-�µ” †́'‹¹A¸�¹† �‹¹F¹”´† ‹·‹´…̧B œ¾š¾” œ·‚̧‡ ˆŠ 
:‡‹́š‚́Eµ˜ œµ™¸�¶‰ �µ”¸‡ 

16.  w’eth `oroth g’dayey ha`izim hil’bishah `al-yadayu w’`al chel’qath tsaua’rayu.  
 

Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands  

and on the smooth part of his neck.  
 

‹16› καὶ τὰ δέρµατα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ τὰ γυµνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ 

16 kai ta dermata t�n eriph�n perieth�ken epi tous brachionas autou  
 And the skins of the kids she put upon his arms,  

kai epi ta gymna tou trach�lou autou 
 and upon the naked parts of his neck. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:DPA  AWRI  CIA  DZYR  XY@  MGLD-Z@E  MINRHND-Z@  OZZE 17 

:D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹ …µ‹¸A †́œ´ā́” š¶'¼‚ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Lµ”¸ŠµLµ†-œ¶‚ ‘·U¹Uµ‡ ˆ‹ 

17.  watiten ‘eth-hamat’`amim w’eth-halechem ‘asher `asathah b’yad Ya`aqob b’nah.  
 

Gen27:17 She gave the savory food and the bread,  

which she had made, into the hand of her son Ya’aqob.  
 

‹17› καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσµατα καὶ τοὺς ἄρτους,  
οὓς ἐποίησεν, εἰς τὰς χεῖρας Ιακωβ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς.   
17 kai ed�ken ta edesmata kai tous artous,  

And she gave the foods and the bread loaves 

hous epoi�sen, eis tas cheiras Iak�b tou huiou aut�s.   
 which she made unto the hands of Jacob her son.  
_____________________________________________________________________________________________
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:IPA  DZ@  IN  IPPD  XN@IE  IA@  XN@IE  EIA@-L@  @AIE 18 

  :‹¹’̧A †´Uµ‚ ‹¹÷ ‹¹M¶M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

18.  wayabo’ ‘el-’abiu wayo’mer  ‘Abi.  wayo’mer Hineni.  mi ‘atah b’ni.  
 

Gen27:18 Then he came to his father and said, My father.   

And he said, Here I am. Who are you, my son? 
 

‹18› καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ.  εἶπεν δέ Πάτερ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ·  τίς εἶ σύ, τέκνον;   
18 kai eis�negken tŸ patri autou.  eipen de Pater.   
 And he carried in to his father.  And he said, Father! 

ho de eipen Idou eg�;  tis ei sy, teknon?   
 And he said, Behold, it is I, who are you child?  
_____________________________________________________________________________________________

      

  IZIYR  JXKA  EYR  IKP@  EIA@-L@  AWRI  XN@IE 19 

  DAY  @P-MEW  IL@  ZXAC  XY@K 
:JYTP  IPKXAZ  XEARA  ICIVN  DLK@E 

‹¹œ‹¹ā́” ¡¶š¾�̧A ‡́ā·” ‹¹�¾’́‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

†́ƒ¸' ‚́’-�E™ ‹́�·‚ ́U¸šµA¹C š¶'¼‚µJ 
:¡¶'̧–µ’ ‹¹Mµ�¼š´ƒ¸U šEƒ¼”µA ‹¹…‹·Q¹÷ †́�̧�´‚̧‡ 

19.  wayo’mer Ya`aqob ‘el-‘abiu ‘Anoki `Esaw b’koreak `asithi ka’asher dibar’at ‘elay.   
Qum-na’.  sh’bah w’ak’lah mitseydi ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:19 Ya’aqob said to his father, I am Esau your firstborn; I have done as you told me.  

Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ιακωβ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ἐγὼ Ησαυ ὁ πρωτότοκός σου·   
ἐποίησα, καθὰ ἐλάλησάς µοι·  ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε τῆς θήρας µου,  
ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
19 kai eipen Iak�b tŸ patri autou Eg� �sau ho pr�totokos sou;   

And Jacob said to his father, I am Esau your first-born. 

epoi�sa, katha elal�sas moi;  anastas kathison 
   I did as you told me.  In rising up come take a seat 

kai phage t�s th�ras mou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
 and eat from my game! that may bless me your soul.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  XN@IE  IPA  @VNL  ZXDN  DF-DN  EPA-L@  WGVI  XN@IE 20 

:IPTL  JIDL@  DEDI  DXWD  IK 

š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A ‚¾˜̧÷¹� ́U¸šµ†¹÷ †¶F-†µ÷ Ÿ’̧A-�¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‹´’́–¸� ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ †́š¸™¹† ‹¹J 
20.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-b’no Mah-zeh mihar’at lim’tso’ b’ni.  
wayo’mer Ki hiq’rah Yahúwah ‘Eloheyak l’phanay.  
 

Gen27:20 Yitschaq said to his son,  

then How is it that you have found it so quickly, my son?   

And he said, Because JWJY your El caused it to happen to me. 
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‹20› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο, ὃ ταχὺ εὗρες, ὦ τέκνον;   
ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν κύριος ὁ θεός σου ἐναντίον µου.   
20 eipen de Isaak tŸ huiŸ autou Ti touto, ho tachy heures, � teknon?   
 said And Isaac to his son, What is this which so quickly you found, O child? 

ho de eipen Ho pared�ken kyrios ho theos sou enantion mou.   
 And he said, that which delivered up YHWH your El before me. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  @P-DYB  AWRI-L@  WGVI  XN@IE 21 

:@L-M@  EYR  IPA  DF  DZ@D  IPA  JYN@E 

‚́M-†́'̧B ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‚¾�-�¹‚ ‡´ā·” ‹¹’̧A †¶ˆ †́Uµ‚µ† ‹¹’̧A ¡¸'º÷¼‚µ‡ 
21.  wayo’mer Yits’chaq ‘el-Ya`aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni  
ha’atah zeh b’ni `Esaw ‘im-lo’.  
 

Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son,  

whether you then are my son Esau or not. 
 

‹21› εἶπεν δὲ Ισαακ τῷ Ιακωβ Ἔγγισόν µοι, καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον,  
εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ ἢ οὔ.   
21 eipen de Isaak tŸ Iak�b Eggison moi,  
 said And Isaac to Jacob, Approach me, 

kai ps�laph�s� se, teknon, ei sy ei ho huios mou �sau � ou.  
 and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EDYNIE  EIA@  WGVI-L@  AWRI  YBIE 22 

:EYR  ICI  MICIDE  AWRI  LEW  LWD  XN@IE 

E†·Vº÷¸‹µ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ 'µB¹Iµ‡ ƒ� 

:‡´ā·” ‹·…̧‹ �¹‹µ…́Iµ†̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ™ �¾Rµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
22.  wayigash Ya`aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu way’mushehu. 
wayo’mer Haqol qol Ya`aqob w’hayadayim y’dey `Esaw.   
 

Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq his father, and he felt him  

and said, The voice is the voice of Ya’aqob, but the hands are the hands of Esau. 
 

‹22› ἤγγισεν δὲ Ιακωβ πρὸς Ισαακ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἡ µὲν φωνὴ φωνὴ Ιακωβ, αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Ησαυ.   
22 �ggisen de Iak�b pros Isaak ton patera autou, kai eps�laph�sen auton  
 approached And Jacob to Isaac his father.  And he handled him, 

kai eipen H� men ph�n� ph�n� Iak�b,  
and said, Indeed the voice is the voice of Jacob, 

hai de cheires cheires �sau.   
 but the hands are the hands of Esau.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EICI  EID-IK  EXIKD  @LE 23 

:EDKXAIE  ZXRY  EIG@  EYR  ICIK 
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:E†·�̧š´ƒ¸‹µ‡ œ¾š¹”¸ā ‡‹¹‰´‚ ‡´ā·” ‹·…‹¹J ‡‹́…́‹ E‹´†-‹¹J Ÿš‹¹J¹† ‚¾�̧‡ „� 
 

23.  w’lo’ hikiro ki-hayu yadayu kidey `Esaw ‘achiu s’`iroth way’bar’kehu.  
 

Gen27:23 He did not recognize him,  

because his hands were hairy like his brother Esau’s hands; so he blessed him.  
 

‹23› καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν·  ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ  
ὡς αἱ χεῖρες Ησαυ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι·  καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν.      

23 kai ouk epegn� auton;  �san gar hai cheires autou  
And he did not recognized him, were for his hands 

h�s hai cheires �sau tou adelphou autou daseiai;  kai �ulog�sen auton. 
 as the hands of Esau his brother – hairy; and he blessed him. 
_____________________________________________________________________________________________

   

:IP@  XN@IE  EYR  IPA  DF  DZ@  XN@IE 24 

:‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡´ā·” ‹¹’̧A †¶ˆ †́Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24.  wayo’mer ‘Atah zeh b’ni `Esaw.  wayo’mer ‘Ani.  
 

Gen27:24 And he said, Are you, then, my son Esau?  And he said, I am. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός µου Ησαυ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.   
24 kai eipen Sy ei ho huios mou �sau?  ho de eipen Eg�.   
 And he said, You are my son Esau?  And he said, I am.  
_____________________________________________________________________________________________

      

IYTP  JKXAZ  ORNL  IPA  CIVN  DLK@E  IL  DYBD  XN@IE 25 

:ZYIE  OII  EL  @AIE  LK@IE  EL-YBIE   

‹¹'̧–µ’ ¡¸�¶š´ƒ¸U ‘µ”µ÷¸� ‹¹’̧A …‹·Q¹÷ †́�̧�¾‚̧‡ ‹¹K †´'¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:̧U¸'·Iµ‡ ‘¹‹µ‹ Ÿ� ‚·ƒ´Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ Ÿ�-'¶BµIµ‡  
25.  wayo’mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni l’ma`an t’barek’ak naph’shi.   
wayagesh-lo wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’.  
 

Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son’s game,  

that my soul may bless you.  And he brought it to him, and he ate;  

he also brought him wine and he drank.  
 

‹25› καὶ εἶπεν Προσάγαγέ µοι, καὶ φάγοµαι ἀπὸ τῆς θήρας σου,  
τέκνον, ἵνα εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου.  καὶ προσήγαγεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν·   
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ ἔπιεν.   
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo t�s th�ras sou, teknon,  

And he said, Bring to me!  and I shall eat from your game, child, 

hina eulog�sÿ se h� psych� mou.  kai pros�gagen autŸ, 
 that may bless you my soul.  And he brought it near to him, 

kai ephagen;  kai eis�negken autŸ oinon, kai epien.   
 and he ate; and he carried to him wine, and he drank.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:IPA  IL-DWYE  @P-DYB  EIA@  WGVI  EIL@  XN@IE 26 

:‹¹’̧A ‹¹K-†́™¸'E ‚́M-†́'̧B ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 
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26.  wayo’mer ‘elayu Yits’chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni.  
 

Gen27:26 Then his father Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 
 

‹26› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Ἔγγισόν µοι καὶ φίλησόν µε, τέκνον.   
26 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Eggison moi kai phil�son me, teknon.   
 And said to him Isaac his father, Approach me, and kiss me child!  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EDKXAIE  EICBA  GIX-Z@  GXIE  EL-WYIE  YBIE 27 

:DEDI  EKXA  XY@  DCY  GIXK  IPA  GIX  D@X  XN@IE 

E†·�¼š´ƒ¸‹µ‡ ‡‹´…́„̧A µ‰‹·š-œ¶‚ ‰µš´Iµ‡ Ÿ�-™µV¹Iµ‡ 'µB¹Iµ‡ ˆ� 

:†́E†́‹ Ÿ�¼š·A š¶'¼‚ †¶…́ā µ‰‹·š¸J ‹¹’̧A µ‰‹·š †·‚̧š š¶÷‚¾Iµ‡ 
27.  wayigash wayishaq-lo wayarach ‘eth-reyach b’gadayu way’barakehu  
wayo’mer R’eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahúwah.  
 

Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments,  

he blessed him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field  

which JWJY has blessed;  
 

‹27› καὶ ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν, καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσµὴν τῶν ἱµατίων αὐτοῦ  
καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὀσµὴ τοῦ υἱοῦ µου  
ὡς ὀσµὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν ηὐλόγησεν κύριος.   
27 kai eggisas ephil�sen auton, kai �sphranth� t�n osm�n t�n himati�n autou  

And approaching, he kissed him.  And he smelled the scent of his garments, 

kai �ulog�sen auton kai eipen Idou osm� tou huiou mou  
 and blessed him, and said, Behold, the scent of my son is 

h�s osm� agrou pl�rous, hon �ulog�sen kyrios.   
 as the scent field of a full which YHWH blessed;  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MINYD  LHN  MIDL@D  JL-OZIE 28 

:YXIZE  OBC  AXE  UX@D  IPNYNE 

�¹‹µ÷́Vµ† �µH¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ¡¸�-‘¶U¹‹¸‡ ‰� 
:'¾š‹¹œ̧‡ ‘´„´C ƒ¾ş̌‡ —¶š´‚́† ‹·Mµ÷¸'¹÷E 

28.  w’yiten-l’ak ha’Elohim mital hashamayim  
umish’maney ha’arets w’rob dagan w’thirosh.  
 

Gen27:28 Now may the Elohim give you the dew of heavens, and of the fatness of the earth,  

and an abundance of grain and wine;  
 

‹28› καὶ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου.   
28 kai dŸ� soi ho theos apo t�s drosou tou ouranou  

and may give to you the Elohim from the dew of the heavens, 

kai apo t�s piot�tos t�s g�s kai pl�thos sitou kai oinou. 
 and from the fatness of the earth, and a multitude of grain and wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIG@L  XIAB  DED  MIN@L  JL  EGZYIE  MINR  JECARI 29 

:JEXA  JIKXANE  XEX@  JIXX@  JN@  IPA  JL  EEGZYIE 



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11

¡‹¶‰µ‚̧� š‹¹ƒ¸„ †·‡½† �‹¹Lº‚̧� ¡̧� º‡¼‰µU¸'¹‹¸‡ �‹¹Lµ” ¡E…̧ƒµ”µ‹ Š� 

:¢Eš́A ¡‹¶�¼š´ƒ̧÷E šEš́‚ ¡‹¶š¸š¾‚ ¡¶L¹‚ ‹·’̧A ¡¸� EE¼‰µU¸'¹‹¸‡  
29.  ya`ab’duak `amim w’yish’tachwu  l’ak l’umim heweh g’bir l’acheyak  
w’yish’tachauu l’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk.  
 

Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you;  

be master to your brothers, and may your mother’s sons bow down to you.   

Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you. 
 

‹29› καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες·   
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, καὶ προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου.   
ὁ καταρώµενός σε ἐπικατάρατος, ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογηµένος.   
29 kai douleusat�san soi ethn�, kai proskyn�sousin soi archontes;   
 And let be slave to you nations! And let do obeisance to you rulers! 

kai ginou kyrios tou adelphou sou,  
And you become master of your brother!   

kai proskyn�sousin soi hoi huioi tou patros sou.   
 And shall do obeisance to you the sons of your father. 

ho katar�menos se epikataratos,  
The one cursing you shall be accursed, 

ho de eulog�n se eulog�menos.   
 and the one blessing you shall be for a blessing.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  AWRI-Z@  JXAL  WGVI  DLK  XY@K  IDIE 30 

  EIA@  WGVI  IPT  Z@N  AWRI  @VI  @VI  J@  IDIE 
:ECIVN  @A  EIG@  EYRE 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� ™́‰¸ ¹̃‹ †́K¹J š¶'¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ � 

‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·’̧P œ·‚·÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́˜́‹ ‚¾˜́‹ ¢µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ 
:Ÿ…‹·Q¹÷ ‚́A ‡‹¹‰´‚ ‡´ā·”¸‡ 

30.  way’hi ka’asher kilah Yits’chaq l’barek ‘eth-Ya`aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ 
Ya`aqob me’eth p’ney Yits’chaq ‘abiu w’`Esaw ‘achiu ba’ mitseydo.  
 

Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Ya’aqob,  

then it was that Ya’aqob had hardly gone out from the presence of Yitschaq his father,  

that Esau his brother came in from his hunting.  
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ παύσασθαι Ισαακ εὐλογοῦντα Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ προσώπου Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν ἀπὸ τῆς θήρας.   
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iak�b ton huion autou  

And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Jacob his son, 

kai egeneto h�s ex�lthen Iak�b apo pros�pou Isaak tou patros autou, 
 that it happened as Jacob went forth from the face of Isaac his father, 

kai �sau ho adelphos autou �lthen apo t�s th�ras.   
 that Esau his brother came from the hunt. 
_____________________________________________________________________________________________
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  EIA@L  XN@IE  EIA@L  @AIE  MINRHN  @ED-MB  YRIE 31 

:JYTP  IPKXAZ  XARA  EPA  CIVN  LK@IE  IA@  MWI 

‡‹¹ƒ´‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚̧� ‚·ƒ´Iµ‡ �‹¹Lµ”¸Šµ÷ ‚E†-�µB āµ”µIµ‡ ‚� 

:¡¶'̧–µ’ ‹¹Mµ�¼š´ƒ¸U šEƒ¼”µA Ÿ’̧A …‹·Q¹÷ �µ�‚¾‹̧‡ ‹¹ƒ́‚ �º™´‹ 
31.  waya`as gam-hu’ mat’`amim wayabe’ l’abiu wayo’mer l’abiu Yaqum ‘abi  
w’yo’kal mitseyd b’no ba`abur t’barakani naph’sheak.  
 

Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father;  

and he said to his father, Let my father arise and eat of his son’s game,  

that your soul may bless me. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσµατα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ πατρί Ἀναστήτω ὁ πατήρ µου  
καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχή σου.   
31 kai epoi�sen kai autos edesmata kai pros�negken tŸ patri autou  
 And he made also himself food, and brought it near his father.   

kai eipen tŸ patri Anast�t� ho pat�r mou 
 And he said to the father, Rise up my father, 

kai phaget� t�s th�ras tou huiou autou, hop�s eulog�sÿ me h� psych� sou.   
 and eat from the game of his son! that may bless me your soul.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DZ@-IN  EIA@  WGVI  EL  XN@IE 32 

:EYR  JXKA  JPA  IP@  XN@IE 

†́U´‚-‹¹÷ ‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 
:‡´ā·” ¡̧š¾�¸ƒ ¡̧’¹A ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

32.  wayo’mer lo Yits’chaq ‘abiu Mi-‘atah.  wayo’mer ‘Ani bin’ak b’kor’ak `Esaw.  
 

Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you?   

And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 
 

‹32› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Τίς εἶ σύ;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ὁ υἱός σου ὁ πρωτότοκος Ησαυ.   
32 kai eipen autŸ Isaak ho pat�r autou Tis ei sy?   

And said to him Isaac his father, Who are you?   

ho de eipen Eg� eimi ho huios sou ho pr�totokos �sau.        
 And he said, I am your son, the first-born, Esau.   
_____________________________________________________________________________________________

      

  C@N-CR  DLCB  DCXG  WGVI  CXGIE 33 

    IL  @AIE CIV-CVD  @ED  @ET@-IN  XN@IE 
:DIDI  JEXA-MB  EDKXA@E @EAZ  MXHA  LKN  LK@E 

…¾‚̧÷-…µ” †́�¾…̧B †́…́š¼‰ ™́‰¸ ¹̃‹ …µš½‰¶Iµ‡ „� 

‹¹� ‚·ƒ´Iµ‡ …¹‹µ˜-…́Qµ† ‚E† ‚Ÿ–·‚-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†¶‹¸†¹‹ ¢Eš´A-�µB E†·�¼š´ƒ¼‚́‡ ‚Ÿƒ́U �¶š¶Ş̌A �¾J¹÷ �µ�¾‚́‡ 

33.  wayechrad Yits’chaq charadah g’dolah `ad-m’od  
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wayo’mer Mi-‘epho’ hu’ hatsad-tsayid wayabe’ li.   
wa’okal mikol b’terem tabo’ wa’abarakehu gam-baruk yih’yeh.  
 

Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror,  

and said, Who was he then that hunted game and brought it to me,  

so that I ate of all of it before you came, and blessed him?  Yes, and he shall be blessed. 
 

‹33› ἐξέστη δὲ Ισαακ ἔκστασιν µεγάλην σφόδρα  
καὶ εἶπεν Τίς οὖν ὁ θηρεύσας µοι θήραν καὶ εἰσενέγκας µοι;   
καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε ἐλθεῖν καὶ ηὐλόγησα αὐτόν,  
καὶ εὐλογηµένος ἔστω.   
33 exest� de Isaak ekstasin megal�n sphodra  
 was amazed And Isaac change of state great with an exceedingly. 

kai eipen Tis oun ho th�reusas moi th�ran  
 And he said, Who then is the one hunting game for me, 

kai eisenegkas moi?  kai ephagon apo pant�n pro tou se elthein  
 and carrying it in to me?  And I ate from all before your coming, 

kai �ulog�sa auton, kai eulog�menos est�.   
 and blessed him, and a blessing let it be!  
_____________________________________________________________________________________________

      

DLCB  DWRV  WRVIE  EIA@  IXAC-Z@  EYR  RNYK 34 

:IA@  IP@-MB  IPKXA  EIA@L  XN@IE  C@N-CR  DXNE 

†́�¾…̧B †́™´”̧˜ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ‡´ā·” µ”¾÷̧'¹J …� 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹’·�¼š´A ‡‹¹ƒ´‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷-…µ” †́š´÷E 
34.  kishmo`a `Esaw ‘eth-dib’rey ‘abiu wayits’`aq ts’`aqah g’dolah umarah `ad-m’od.   
wayo’mer l’abiu Barakeni gam-’ani ‘abi.  
 

Gen27:34 When Esau heard the words of his father,  

he cried out with a very great and bitter cry,  

and said to his father, Bless me, even me also, O my father! 
 

‹34› ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ησαυ τὰ ῥήµατα Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν 
φωνὴν µεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ κἀµέ, πάτερ.   
34 egeneto de h�nika �kousen �sau ta hr�mata Isaak tou patros autou,  

And it happened when Esau heard the words of his father Isaac, 

anebo�sen ph�n�n megal�n kai pikran sphodra 
 he yelled out voice with a great and bitter exceedingly.   

kai eipen Eulog�son d� kame, pater.   
 And he said, You bless indeed also me father!  
_____________________________________________________________________________________________

      

:JZKXA  GWIE  DNXNA  JIG@  @A  XN@IE 35 

:¡¶œ´�̧š¹A ‰µR¹Iµ‡ †́÷¸š¹÷¸A ¡‹¹‰́‚ ‚́A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

35.  wayo’mer ba’ ‘achiak b’mir’mah wayiqach bir’kateak.  
 

Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 
 

‹35› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἐλθὼν ὁ ἀδελφός σου µετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου.   
35 eipen de autŸ Elth�n ho adelphos sou meta dolou elaben t�n eulogian sou.   
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 And he said to him, In coming, your brother with cunning took your blessing.  
_____________________________________________________________________________________________

      

MINRT  DF  IPAWRIE  AWRI  ENY  @XW  IKD  XN@IE 36 

  IZKXA  GWL  DZR  DPDE GWL  IZXKA-Z@   
:DKXA  IL  ZLV@-@LD  XN@IE  

�¹‹µ÷¼”µ– †¶ˆ ‹¹’·ƒ¸™̧”µIµ‡ ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ÷̧' ‚́š´™ ‹¹�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

‹¹œ´�̧š¹A ‰µ™´� †́Uµ” †·M¹†¸‡ ‰́™´� ‹¹œ´š¾�̧A-œ¶‚  
:†́�´š¸A ‹¹K ́U¸�µ˜́‚-‚¾�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ 

36.  wayo’mer Haki qara’ sh’mo Ya`aqob waya`’q’beni zeh pha`amayim  
‘eth-b’korathi laqach w’hinneh `atah laqach bir’kathi.    
wayo’mar halo’-‘atsal’at li b’rakah.  
 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Ya’aqob,  

for he has supplanted me these two times?  He took away my birthright,  

and behold, now he has taken away my blessing.   

And he said, Have you not reserved a blessing for me? 
 

‹36› καὶ εἶπεν ∆ικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιακωβ·   
ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο·   
τά τε πρωτοτόκιά µου εἴληφεν καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν µου.   
καὶ εἶπεν Ησαυ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ ὑπελίπω µοι εὐλογίαν, πάτερ;   
36 kai eipen Dikai�s ekl�th� to onoma autou Iak�b;   
 And he said, Justly was called his name Jacob. 

epterniken gar me �d� deuteron touto;   
 For he has stomped upon me already this second time. 

ta te pr�totokia mou eil�phen kai nyn eil�phen t�n eulogian mou.   
 Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing. 

kai eipen �sau tŸ patri autou Ouch hypelip� moi eulogian, pater?   
 And Esau said to his father, Do you not leave behind to me a blessing, O father?  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JL  EIZNY  XIAB  OD  EYRL  XN@IE  WGVI  ORIE 37 

  OBCE  MICARL  EL  IZZP  EIG@-LK-Z@E 
:IPA  DYR@  DN  @ET@  DKLE  EIZKNQ  YXIZE 

¢´� ‡‹¹U̧÷µā š‹¹ƒ̧B ‘·† ‡́ā·”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ™´‰̧ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

‘´„´…̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� Ÿ� ‹¹Uµœ́’ ‡‹´‰¶‚-�́J-œ¶‚̧‡ 
:‹¹’̧A †¶ā½”¶‚ †´÷ ‚Ÿ–·‚ †́�¸�E ‡‹¹U¸�µ÷¸“ '¾š‹¹œ¸‡ 

37.  waya`an Yits’chaq wayo’mer l`Esaw Hen g’bir sam’tiu lak  
w’eth-kal-’echayu nathati lo la`abadim.  w’dagan w’thirosh s’mak’tiu.   
ul’kah ‘epho’ mah ‘e`eseh b’ni.  
 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau,  

Behold, I have made him a master over you,  

and all his relatives I have given to him as servants;  

and with grain and wine I have sustained him.  

Now as for you then, what can I do, my son? 
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‹37› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ εἶπεν τῷ Ησαυ Εἰ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου  
καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας,  
σίτῳ καὶ οἴνῳ ἐστήρισα αὐτόν, σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον;   
37 apokritheis de Isaak eipen tŸ �sau Ei kyrion auton epoi�sa sou  

And answering Isaac said to Esau, If master him I made of you, 

kai pantas tous adelphous autou epoi�sa autou oiketas, sitŸ 
 and all his brothers I made his servants, with grain 

kai oinŸ est�risa auton, soi de ti poi�s�, teknon?   
 and wine to support him – then to you what may I do child?  
_____________________________________________________________________________________________

     

  IA@  JL-@ED  ZG@  DKXAD  EIA@-L@  EYR  XN@IE 38 

:JAIE  ELW  EYR  @YIE  IA@  IP@-MB  IPKXA 

‹¹ƒ́‚ ¡¸�-‚‡¹† œµ‰µ‚ †´�́š¸ƒµ† ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™ ‡́ā·” ‚́W¹Iµ‡ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹’·�¼š´A 
38.  wayo’mer `Esaw ‘el-’abiu Hab’rakah ‘achath hiw’-l’ak ‘abi.   
Barakeni gam-‘ani ‘abi.  wayisa’ `Esaw qolo wayeb’k’.  
 

Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father?  

Bless me, even me also, O my father.  So Esau lifted his voice and wept.  
 

‹38› εἶπεν δὲ Ησαυ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ  
Μὴ εὐλογία µία σοί ἐστιν, πάτερ;  εὐλόγησον δὴ κἀµέ, πάτερ.   
κατανυχθέντος δὲ Ισαακ ἀνεβόησεν φωνὴν Ησαυ καὶ ἔκλαυσεν.   
38 eipen de �sau pros ton patera autou M� eulogia mia soi estin, pater?   
 said And Esau to his father, not blessing one in you Is there, O father?  

eulog�son d� kame, pater.  katanychthentos de Isaak anebo�sen ph�n�n �sau  
bless Indeed me also father!  being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau, 

kai eklausen.   
 and he wept.  
_____________________________________________________________________________________________

      

UX@D  IPNYN  DPD  EIL@  XN@IE  EIA@  WGVI  ORIE 39 

:LRN  MINYD  LHNE  JAYEN  DIDI   

—¶š´‚́† ‹·Mµ÷¸'¹÷ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:�́”·÷ �¹‹µ÷́Vµ† �µH¹÷E ¡¶ƒ´'Ÿ÷ †¶‹¸†¹‹ 
39.  waya`an Yits’chaq ‘abiu wayo’mer ‘elayu  
hinneh mish’maney ha’arets yih’yeh moshabeak umital hashamayim me`al.  
 

Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him,  

Behold, away from the fertility of the earth shall be your dwelling,  

and away from the dew of heavens above.  
 

‹39› ἀποκριθεὶς δὲ Ισαακ ὁ πατὴρ αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ  
Ἰδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου  
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν·   
39 apokritheis de Isaak ho pat�r autou eipen autŸ Idou  
 answering And Isaac his father said to him, Behold,  
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apo t�s piot�tos t�s g�s estai h� katoik�sis sou  
from the fatness of the earth shall be your dwelling, 

kai apo t�s drosou tou ouranou an�then;   
 and from the dew of the heavens above.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  CARZ  JIG@-Z@E  DIGZ  JAXG-LRE 40 

:JX@EV  LRN  ELR  ZWXTE  CIXZ  XY@K  DIDE 

…¾ƒ¼”µU ¡‹¹‰́‚-œ¶‚̧‡ †¶‹¸‰¹œ ¡¸A¸šµ‰-�µ”¸‡ ÷ 

:¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·÷ ŸKº” ́U¸™µš´–E …‹¹š́U š¶'¼‚µJ †́‹´†̧‡ 
40.  w’`al-char’b’ak thich’yeh w’eth-‘achiak ta`abod  
w’hayah ka’asher tarid upharaq’at `ulo me`al tsaua’reak.  
 

Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve;  

but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 
 

‹40› καὶ ἐπὶ τῇ µαχαίρῃ σου ζήσῃ καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις·   
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς, καὶ ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου.   
40 kai epi tÿ machairÿ sou z�sÿ  

And upon your sword you shall live, 

kai tŸ adelphŸ sou douleuseis;   
 and of your brother you shall be a servant. 

estai de h�nika ean kathelÿs,  
And it shall be when ever you should demolish 

kai eklyseis ton zygon autou apo tou trach�lou sou.   
 and loosen his yoke from your neck. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DKXAD-LR  AWRI-Z@  EYR  MHYIE 41 

  EAXWI  EALA  EYR  XN@IE  EIA@  EKXA  XY@ 
:IG@  AWRI-Z@  DBXD@E  IA@  LA@  INI 

†́�´ş̌Aµ†-�µ” ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ‡´ā·” �¾Ş̌ā¹Iµ‡ ‚÷ 

Eƒ̧š¸™¹‹ ŸA¹�̧A ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ Ÿ�¼š·A š¶'¼‚ 
:‹¹‰́‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †́„¸šµ†µ‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ �¶ƒ·‚ ‹·÷̧‹ 

41.  wayistom `Esaw ‘eth-Ya`aqob `al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu.   
wayo’mer `Esaw b’libo yiq’r’bu y’mey ‘ebel ‘abi.  w’ahar’gah ‘eth-Ya`aqob ‘achi.  
 

Gen27:41 So Esau hated Ya’aqob because of the blessing with  

which his father had blessed him; and Esau said to his heart, The days of mourning  

for my father are near; then I shall kill my brother Ya’aqob. 
 

‹41› Καὶ ἐνεκότει Ησαυ τῷ Ιακωβ περὶ τῆς εὐλογίας,  
ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·  εἶπεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ διανοίᾳ Ἐγγισάτωσαν  
αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα ἀποκτείνω Ιακωβ τὸν ἀδελφόν µου.   
41 Kai enekotei �sau tŸ Iak�b peri t�s eulogias,  

And Esau was angry at Jacob on account of the blessing of 

h�s eulog�sen auton ho pat�r autou;  eipen de �sau en tÿ dianoia7 
 which blessed him his father.  said And Esau in his mind, 
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Eggisat�san hai h�merai tou penthous tou patros mou,  
 Let approach the days of the mourning of my father!  

hina apoktein� Iak�b ton adelphon mou.   
 that I may kill Jacob my brother.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  LCBD  DPA  EYR  IXAC-Z@  DWAXL  CBIE 42 

  OHWD  DPA  AWRIL  @XWZE  GLYZE 
:JBXDL  JL  MGPZN  JIG@  EYR  DPD  EIL@  XN@ZE 

�¾…́Bµ† D́’̧A ‡´ā·” ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´™¸ƒ¹š¸� …µBºIµ‡ ƒ÷ 

‘´Š́Rµ† D́’̧A ƒ¾™¼”µ‹¸� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‰µ�¸'¹Uµ‡ 
:¡¶„̧š´†¸� ¡̧� �·‰µ’̧œ¹÷ ¡‹¹‰́‚ ‡´ā·” †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 

42.  wayugad lRib’qah ‘eth-dib’rey `Esaw b’nah hagadol  
watish’lach watiq’ra’ l’Ya`aqob b’nah haqatan.   
wato’mer ‘elayu Hinneh `Esaw ‘achiak mith’nachem l’ak l’har’geak. 
 

Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribqah,  

she sent and called her younger son Ya’aqob, and said to him,  

Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to kill you.  
 

‹42› ἀπηγγέλη δὲ Ρεβεκκα τὰ ῥήµατα Ησαυ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου,  
καὶ πέµψασα ἐκάλεσεν Ιακωβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε·   
42 ap�ggel� de Rebekka ta hr�mata �sau tou huiou aut�s tou presbyterou,  
 And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder. 

kai pempsasa ekalesen Iak�b ton huion aut�s ton ne�teron 
 And sending forth, she called Jacob son her younger, 

kai eipen autŸ Idou �sau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se;   
 and she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you – to kill you.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:DPXG  IG@  OAL-L@  JL-GXA  MEWE  ILWA  RNY  IPA  DZRE 43 

:†́’́š´‰ ‹¹‰́‚ ‘´ƒ´�-�¶‚ ¡¸�-‰µš¸A �E™̧‡ ‹¹�¾™̧A ”µ÷̧' ‹¹’̧ƒ †́Uµ”¸‡ „÷ 

43.  w’`atah b’ni sh’ma` b’qoli w’qum b’rach-l’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah.  
 

Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice,  

and arise, flee for yourself to Charan, to my brother Laban!  
 

‹43› νῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς φωνῆς καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι  
εἰς τὴν Μεσοποταµίαν πρὸς Λαβαν τὸν ἀδελφόν µου εἰς Χαρραν 

43 nyn oun, teknon, akouson mou t�s ph�n�s kai anastas apodrathi  
 Now then, child, hear my voice! and rising up run away  

eis t�n Mesopotamian pros Laban ton adelphon mou eis Charran  

 into Mesopotamia to Laban my brother in Haran!  
_____________________________________________________________________________________________

      

:JIG@  ZNG  AEYZ-XY@  CR  MICG@  MINI  ENR  ZAYIE 44 

:¡‹¹‰´‚ œµ÷¼‰ ƒE'́U-š¶'¼‚ …µ” �‹¹…́‰¼‚ �‹¹÷´‹ ŸL¹” ́U¸ƒµ'́‹̧‡ …÷ 

44.  w’yashab’at `imo yamim ‘achadim `ad ‘asher-tashub chamath ‘achiak.  
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Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother’s fury subsides,  
 

‹44› καὶ οἴκησον µετ’ αὐτοῦ ἡµέρας τινὰς ἕως τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµὸν 

44 kai oik�son metí autou h�meras tinas he�s tou apostrepsai ton thymon  

 And live with him some days! until the turning back the rage  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EL  ZIYR-XY@  Z@  GKYE  JNN  JIG@-S@  AEY-CR 45 

:CG@  MEI  MKIPY-MB  LKY@  DNL  MYN  JIZGWLE  IZGLYE 

ŸK ́œ‹¹ā́”-š¶'¼‚ œ·‚ ‰µ�́'̧‡ ¡¸L¹÷ ¡‹¹‰´‚-•µ‚ ƒE'-…µ” †÷ 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹ �¶�‹·’̧'-�µB �µJ̧'¶‚ †´÷́� �́V¹÷ ¡‹¹U¸‰µ™̧�E ‹¹U¸‰µ�́'̧‡ 
45.  `ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w’shakach ‘eth ‘asher-`asiath lo  
w’shalach’ti ul’qachtiak misham.  Lamah ‘eshkal gam-sh’neykem yom ‘echad.  
 

Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away  

and he forgets what you did to him.  Then I shall send and get you from there.   

Why should I be bereaved of you both in one day also? 
 

‹45› καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ,  
καὶ ἀποστείλασα µεταπέµψοµαί σε ἐκεῖθεν,  
µήποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
45 kai t�n org�n tou adelphou sou apo sou  

and the anger of your brother from you, 

kai epilath�tai ha pepoi�kas autŸ,  
 and he should forget what you have done to him.  

kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen,  
 And sending, I shall fetch you from there, 

m�pote atekn�th� apo t�n duo hym�n en h�mera7 mia7.   
 lest at any time I should be childless from the two of you in day one.  
_____________________________________________________________________________________________

      

IIGA  IZVW  WGVI-L@  DWAX  XN@ZE 46 

  ZG-ZEPAN  DY@  AWRI GWL-M@  ZG  ZEPA  IPTN 
:MIIG  IL  DNL  UX@D  ZEPAN  DL@K  

µ ‹µIµ‰¸ƒ ‹¹U¸ µ̃™ ™´‰̧ ¹̃‹-�¶‚ †´™¸ƒ¹š š¶÷‚¾Uµ‡ ‡÷ 

œ·‰-œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‰·™¾�-�¹‚ œ·‰ œŸ’̧A ‹·’̧P¹÷ 
:�‹¹Iµ‰ ‹¹K †́L´� —¶š´‚́† œŸ’̧A¹÷ †¶K·‚́J 

46.  wato’mer Rib’qah ‘el-Yits’chaq Qat’sti b’chayay mip’ney b’not Cheth.   
‘im-loqeach Ya`aqob ‘ishah mib’noth-Cheth ka’eleh mi’noth ha’arets lamah li chayim.  
 

Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired of my life  

because of the daughters of Cheth; if Ya’aqob takes a wife from the daughters of Cheth, 

like these, from the daughters of the land, what shall my life be to me? 
 

‹46› Εἶπεν δὲ Ρεβεκκα πρὸς Ισαακ Προσώχθικα τῇ ζωῇ µου  
διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Χετ·   
εἰ λήµψεται Ιακωβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί µοι ζῆν;    

46 Eipen de Rebekka pros Isaak Pros�chthika tÿ z�ÿ mou  
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said And Rebekah to Isaac, I loathe my life, 

dia tas thygateras t�n hui�n Chet;   
 on account of the daughters of the sons of Heth. 

ei l�mpsetai Iak�b gynaika apo t�n thygater�n t�s g�s taut�s, hina ti moi z�n?    

 If Jacob shall take a wife from the daughters of this land, why is it for me to live?  

 


